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PREFACE

It was my youthful ambition to write a Japanese-English dictionary that would
make it a sin and a shame for a student of English to be unable to express himself
in good English. 1 prepared myself long for the task. All my efforts were directed
to that end. And the result is the present work. Whether it has realized my ideal or
not, is for the competent critic to decide.

No lexicoxg can be complete. But an English-Japanese dictionary may approxi-
mate completeness, for it aims at explanation. Explanation is the analysis of exist-
ing forms, and there are limits to existing forms.

It was not long after I tackled my task before the conviction forced itself upon
me that a Japanese-English dictionary can never attain completeness. A Japa-
nese-English dictionary is an aid to expression, and expression is synthesis. Analy-

sis may be final, but synthesis is infinitude. A few examples by way of illustration.—

BRI TIN5 D5

I do not understand him at all.

I can not understand what he means.

I am at a loss to comprehend his meaning.

[ can't make out his meaning.

I can make nothing of what he says.

I do not know what to make of his statement.

I can not make head or tail of what he says.

I am at a loss to make out what he is driving at.
What he can mean, is more than I can tell.

What he can mean, is above my comprehension.
What he is driving at, is beyond my dull comprehension.
What he can be driving at, is a mystery to me.
What he aims at, goes clean ahead of me.

[ can't see what he aims at.

etc.
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to do a foolish thing

to commit a folly

to do something foolish

I have been foolish.

I own my folly.

I own to my folly.

I should have known better.

I never do such a foolish thing.
I am not so foolish as to do such a thing.
I know better.

I am above such folly.

You should know better.

You should be above such folly.

You should be above doing such a foolish thing.

What a foolish thing he has done!

He should have known better.

He can not have done such a foolish thing.

He can not have been so foolish.

He must know better.

He must be above such folly.

He is too much of a man of the world not to
know better.

He is so foolish as to set fire to his own house.

1 did not think you were so foolish.
I thought you were wiser.

I gave you credit for more sense.
to play the fool

to make a fool of oneself

Do not make an ass of yourself!
Do not make a show of yourself!
to do every foolish thing

to leave no foolish thing undone

to commit every folly

to leave no folly uncommitted

to commit every conceivable folly
to complete the sum of follies

to complete the catalogue of follies

to go through the catalogue of follies
to range over the gamut of folly
etc.

Now the question is: What sort of English is it that should be adopted in a Japa-
nese-English dictionary? The English language may be graded as Primary, Com-

mon, and Higher.

— The Beginner’s English
Primary English: o .
L Simplified English
~ Easy English
Common English: | General English

- Standard English
— Practical English

Higher English: Technical English

~ Literary English

What is Common or General English? This is the question of questions, for
upon the answer to it depends the whole tenor of the lexicon. It is the Standard
English, to which the Primary English but furnishes steps leading up to it, and to
which all forms of Higher English ought to be referred and reduced.

Primary English is not a completeness in itself, since it merely serves to furnish
the steps leading up to the Standard English. It is the English of the schools. In the
school-room, it should chiefly be taught with a view to giving a general idea of
syntactical and idiomatic difference between English and Japanese. Orthography,
Pronunciation, and Grammar belong to this stage of language-study. Here also the
so-called methods(Guvain’s method, the psychological method, and the like) may
be suffered to have their place.

Common, General, or Standard English is that form of the language which natu-

rally falls, without any sort of pressure, from the lips of an educated Englishman



or American in ordinary conversation. It also drops from the pen as the language
of familiar correspondence——but not of business, for in business a man naturally
resorts to the exact form of speech to be included in Practical English. What comes
nearest to the Standard English in print is the average English of the average mod-
ern Third and Fourth Readers.

The Standard English should be free from all children’s patois on the one hand,
while, on the other hand, it should be clear from all technicalities. It should consti-
tute the bony framework of the language, to which all variations and departures
are but so many ﬂwyeshly or artificial garments.

The standard English is trite, hackneyed, and commonplace English, which we
constantly hear in conversation, but rarely see in print. When a man takes pen in
hand, he seems to feel bound to vary his expressions from the ordinary com-
mon-place. So that what we find in the course of reading are all variations from the
standard form. The lexicographer must have come across the greatest number of
variations in the course of his reading, but he must not give the variations as they
are. He must generalize, and present his generalizations. For instance, one may
pick up a scanty livelihood or starve on scanty pay or scratch along, but one must
get one’s living or gain one’s livelihood. So that quotations may have their place in
an English-Japanese dictionary, but not in a Japanese-English dictionary.

Higher or Literary English is the language of scholars and writers. It consists in
the use of varied forms of speech~—departures from the Standard English, for the
sake of beauty, effect, or dignity. Le style est ['homme—so many men, so many
styles.

Higher English must be distinguished from Practical English, which is the exact
language of definition and description, and of business. This is the language of
practical life, and admits of no individual style. It is the business-man, the official,
and the journalist, who should be master of this form of English.

It will thus be seen that the English of the Japanese-English dictionary should

be the Standard English and Practical English, with a slight and occasional intru-

sion into the domain of Higher English.

The first step of language-study is imitation. The student of English must be a
good mimic. He must think and say things in the foreign way. He must learn to
pronounce, gesticulate, emphasize, and even blunder in the English or American
way. In short, he must make a foreigner of himself. A Japanese gentleman just re-
turned from America excused himself from attending a meeting in honour of its
being his aunt s birthday. 1 have known another Japanese gentleman hesitate in his
speech a /'Anglaise.

But language-study must not stop with imitation. Each language has a flavour of
its own, and this flavour must be preserved. Japanese is a unique language, and
awaits rendering into another unique language, the English. The mastery of a lan-
guage has for its final object the expression of the exact light and shade of mean-
ing conceived by the speaker. In a word, the Japanese speaker of English should be
original. It was this originality that made Lafcadio Hearn what he was. it is humili-
ating to think that Japanese art should have been understood and appreciated by
the Westerner before it had found its exponent among the Japanese. In short, the
English of the Japanese must, in a certain sense, be Japanized.

And all these requirements a complete Japanese-English dictionary has to fulfil!

In conclusion, it is my pleasant duty to acknowledge the scrupulous, conscien-
tious, religious care with which Mr. Iwao Yamada has had the goodness to read my

final proofs.

H. Saito.

Jan. 1st, the 3rd Year of Showa.
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1. XEOAR
A AT = AR RS RHEL] (1928 H3EHT)) DA T o
RIML#5T 7 ABIR 1 2L TS,

2. RHL 55
Fltou—<FRHL. TV 77Xy %, 2 REL D ENRCE#ERLEL .

3. CHEIR
RBLIARMURR) () EgE S Rk AP R

ORBLERFRCEEP WA (RHLERE )2 EBLEL
@IEFEOSTFE( JACET, 20B< >PNHFHFERERLELZ,
(B & 597 (FFRFIN<T7VH>]
QFEEF T IZO~RD A EHFTORL BRS—TEOLDEGEITHELEL7,
@B DICHT T HARE BFEOMIIRLEL 7,
(F) DFkD-LE  the seven flowers of antumn
ORI PR -2 e b & 4 R EH AR O MR 2K IA 1000144 P ITHETT
AL BEOBREXFILEL,
(B1) P B EFKDZE  Men are as fickle as autumn weather
GFRIE DEBNSHRITTORLEL .
(MBRIE, — 1 TSRO RIML I A FKRERLEL2.

FQNRFEO L TEOAI, B)GH P OBRAFERHOK N, B0, AREM
BOBHN T,

HLHHET

)

t’f)[ug“ (%) A dumb person; a mute: a d

HBH GEERET) That PIIbBBHLEI Somc say this,
others say that, DHHEAFS IED (EOFR L) It
say this, vou say that  Yon will have the last word. [r
HHLETH 2T H LR You must do that before vou can
be this—No cause, no effect.

CRMIED o that man so b
%, HdbeoTThH0 o it that
way - You should do it like that. DdHTH RV HITER
v It's neither this way nor that. D&Hdhoz0dWEHST
PGS He is alone to blame for coming to that. [
HHIFEILOOBIITINER Y & He talks like that, but it

is only talk.

B (. WIT B R DAL Obk Al b b,
Z9% Oh! s that s [RFY05 /s Oh! Lsee, D@Hb.
fLvs Oh! Lam soglad. D&, Widro/z Oh! ) had such
ascarc. PHHMY Ouch! PREFRERHLZE Ah, Here
Lies the Faithful Kusunoki! B, TS BER  ho
A Alas! He is gone, then, @QOFF# M say D HBHE 1
say, Jackl (23, HKid) - Say, Frank!

445&(1\5 By  Such: that sort of (persons or things) D3
HEB I REFHTR 1 do not read such books—that sort of
hooks.

5(/\(55@?3]} Aye; ves

BHUY () 8) @ =BELA) Somow: grief @ (=H#14) piey:
merey  PEEED  to appeal (to the Throne) for mercy-—
appeal to the Throne for clemency

Hi (3] (&) Love: affection; fondness; the tender passion;
(=F5) tolove, like, be foud of, have i love for, take kindly to
(a person or thing)  DPMEELZY  God is love. [RiZEY
BT 1 love my conntry My comntry is dear to we. DT
bHEEFIRFEIE R BEvavbody loves fame  Fame is dear
to every heart. D {H|EET to love all men-—Ilove
mankind—be philanthropic—be a philanthropist &
OFREGRPFOLIEEEET S She has a mother’s
affection for her pupils. [ HAROIEIMAMIIRE BT The
Japanese wife is devoted to her husband.  DBEREZAY 8
T An insular people will take kindly to the sea. [ B {he
B EREAEMAEET S A boy of weak comstitution will
take kindly to his books. DPRIEERETET  Women are
fond of finery. [ BAEMLET (ORTELVDE)  He has
a weakness for finc clothes. DA~ AOREBIOEL
FL72 The old man loved her as the apple of his eye.  [»
WEEETLERSRE  He is beloved of all. D& oA
FET &M The bov is of an amiable disposition.
PUBWRTES LI EEEI)ETL Bless you! FH#
OF  parental love—paternal love EOE maternal
love FO%E flial love (FEETHOEBMRES)  love
for one’s children [»Fo% conjugal love—~connubial
affection  [PBLO%E sexual love DHOE  spiritual
love-—Platonic love [EOH  Cupid

HLN (F) (8 Iterval (of time o space) 1 space (betweon
things) : (=0} coming between (two things)  D#LEHLE @M
BT 10 leave spaces between the desks DRSO
Wl¥ 3 Lread in the intervals of business. [ (V{57
WEFT  at intervals (of...) DARITHPTRIA T
ZTH%S The trees stands at intervals of twelve feet. [
WA HESTONE TS T leave at intervals of
five minutes. M@ o half-way town a half-stage
(between two stages)  DHOEE  an interact DHOF  a
half-breed a half-caste

af-nute

(in) that w
fda Look ther

HUY (FE] (B The Uapancse) wout

HiN () @y OMuenally: reciprocally: each other: one an-
other D TAMET  They love each other. DR EHES
Friends should trust each other. D WHHENZ  Great men
know each othe Like knows like.” [ ZHERRHEEN
¥ They are antagonistic to each other. - PEBR LG L
HLTwE  The palace and the prison stand opposite each
other. [HERIEHOWEE L. PIHHBOR L They arc
companions in misery-—“Misery loves company.” P
GHIF L “Like draws to like.” P EEHMITT Husband
and wife should live in concord, PR EIELALHES
to feel mingled joy and sorrow. b IGEIEST His merits
offset his faults. @ (Prefixed to verbs in ornate stvle without
any particular meaning. ) PABHL A T am very sorry.
PAREICHE D It has become unnecessary.

BB 8) Indige PFEELYMTTESDLHL The
pupil has outdone the master—The son has eclipsed
the father—The daughter outshines the mother. [ 8850
The indigo plant. P#EE  anindigo-bail DEE  anin-
digo cake DEE  anindigo dye-vat D A synthetic
indigo

HNBL (T OB tarmonions AT 22 B —FOMR
& harmonious household - a happy family fireside i
SR 2 OFI~FRICL 2 The meeting broke up in perfect
amity We parted on the best of terms.

&)L \a;)(,v \73§é [*ﬁ’fﬁ&‘] () (TPwo persons) being under one
wmbrefla BHIAIETITZ S Let us go under one umbrella.

HWNCTD (BETE) e 1o bring up (a child)
with tender carer to cherish (a child)

Hiv v (MBI ) (W) To be contrary to each
other P UEREEEO LI HERSEN contrary na-
tures SN They are antagonistic to each
other—upreclusive of each other.

HULWA (HHEI 8 A wily
&L\i/béi/b (BHAH (&) Seective affinity; one’s

likes and dislikes: & matter of taste [ TASWIE o oG
oot ol tn love with each other through affinity.

D G ARAR 20 S ZOWEP DRI T ED LR TE LY One
can not decide for another in this matter, for everybody has
his likes and dislikes. &G0 SEH 2% It can
not be helped, for it is a matter of taste.

BB By B0 UTwo stocks) growing together
(two stacks) growing from the same oot DHAEGHE  twin
pines

BB HIE) 80 (A couple) gowing old in company

%L\ip (¥ <) A elegy: a dirge

5(1 v %‘ (B8] % B duplicat
(ter the same lock) B OT ST F
kew: B A false ke

%(x\iﬁé [fﬂfﬁ] (%) (Two persons! being under ong uimn-
brefla DL ML TS to be under one umbrella with
SO One

HNDTE HF] ) Ones partner

& WhE fﬁf}?ﬁj (Y The (domestic] duck: (BEE4ZE A
1 the cross betwe

HLHD 63» (H%ED 53] ) As usuak as of old: (5%
WBE A asas over DHESTRATY AR You have

passe-partont G

a wild duck and a tame one

»



HULHA 2 3 Hfe

been drinking as usual. D%ﬂ%&’éii{?’? Tebia Yowweas BHONFA BER) B A pet dog HNBe  (FH] @) — BUse< (BD) shores @UBIE) PRENR & Sro be disgusted with—
drunk as ever. PBEIZVOLHESTR You arc always as - i — . ) . out of love with-a person or thing [ &OBITEBEFEE
of old. DL SFHEFTTR  You are in good health HNT OB (=EM) (To be) oven, quits (with one's man) BHWL &S [(FE] (@) (One’s) concubine, mistross, 22 Lam disgusted with the man. [ BOWEES 0121 B4
as usual-—enjoying your usual good health. D% 54 PdbvIll We are quits. P IRTHVIEAS This will favourite {girl) &7 Lam disgusted at his avarice.  [» 3325084 L 3l

(&< A lnids F R LAMFR The great wan himself
seems to be disgusted with the Jesebel. DHA U+ FHL
ZELREETL  Oune can not but be thoroughly disgusted

MY TT A Are you working as hard as ever? Du{ & make us quits. HNL &D AE) @ @

TOTOLMESTIEZ For all my labours, | remain as poor abb\z [@ﬁﬁ] (8) Favour: (BT LT 5) patronage: cus
as ever (BIFHRHI)  DIESHELMED 53 1 beg you will tom: (=7 5%) to favour, onize (a shop, ete) f‘“’fﬁ, : il

DAffinity. congeniality (between
two persons) P IAGTHMES T AME2SE T

congenial—uncongenial- in temper or disposition. (@

are

;‘;ﬁl?(;;?%f?};ﬁtézhﬁgzi thi‘sz’year as last. &{Z?‘i N Jg.{,f) B OREM LR We solicit your continued patronage. B matrinoniad destiny PHIEE WA to cast a horo- w:ith . Dﬁ”ﬁé LTh 3L \;\7‘1*&%\:7)'@&!1%@?’}‘}?»5
S pAen T A D »'?\« He keeps on drinking o DASIREEMOIRERH LR We solicit your redoubled pa- © scope to see whether a couple will make a happy pair 7z My constant, f:”““‘“” have put e out of Jove with the
defiance of bis doctor's warning, D FAREH TR TREH L6 tronage. or not world, D BEZRROBESREL [ am angry with myself.
We solicit your continued patronage. LR s DR AGEC F TEAA RS BN e was given up by his
. HNT &5 [FEIE) (%) Chauvinism: jingois HBOL ED (FE) (B Saduess; sorvow: svief e e h
HODA (FH) (2> Appeal: s ion: (=75 toappeal C&&D L I HUIVIHSHE JIngoism 55 ) ) friends oven
(to the Throne for clemency ieate (God - to God for %L\Z < Lx (BEHE) 8> A patriot 35('\ L&D () (8 Love; affection 'hD 7}3‘}{‘5?‘&“’ con- %L‘%’) (48] (%) Love and hatred: one’s likes and dis-
werey, ote.) - - N . jugal love—connubial affection D& H 2 A s loving likes: partiality. DERE TR L CEMYSE 2 e shows a
! A (¢ The love of one’ ) X
HNDBATD (BRT5) N, . &3(,' - < [’A’ (2 L) g’)bgé“‘ fow “f)\"”f 8 ot person—an affectionate person partiality towards his subardinates. ¥ -<T O A % B4
(fe8) To fondle (a child): ta patriofisin; parriotic senthnent y LTM{{D%% A patriotic HAL &H 22 R , ) {HES ) treat all men impartially - 1 do not discriminate
pet (a dog, ete.) man  DEELOEGA an unpatriotic man L ES [(BHE] &) A bibliophile: a lover of books

between people.

HODBARD D) (8 A pet bz el (& a HOL ENE (FEE) % Bibliophilism HNEFSHL (EEEIL)

] (&) A password; a watchwor

Diarsh words, hard

HNE (H35) () (‘\ coat or a suit for) spring wear :;;‘;“‘i::;)f;:w(jifmm"k‘; 1djc0|;;;Li]1‘ls?gf\heijrz‘%;dg;i;‘ﬁ;‘ HNLBL (&) (&) A tallve o conntermark [ HFID words, unkind words (spoken with intent m: m‘z;x'}w one’s ‘(.;.‘(71'
5 ’ R e S 3 The tallies agree with each other—T}h arks tally cut connections with the spea AT MG S kS
HNEP L (B (8> A follow-guest: CFREEZR S ) a fellow- FUDB 2R You are not allowed to pass unless you give \/)vith each other.g ee with each other—The marks tally N 3 - . },);_. ‘%,‘w o‘ur:dflikjnid Vhl:gg,s :0 h,:
lodger: a fellow-boarder the word: . HWOLA (BL) (5 Tove affection tover, that hn night have done with her. @ (=ME%) 2 long
HUVWE KD [(FBIE) (&) Avractiven charm:  (a HONVED FRIE) (B O BB an answer: a veply: (=F%) R o TR e ’ bill
beauty's) smiles; (s business-man’s) courtesy: (=&5) attrac- to answer (a question) ; to reply (to a speech, ete) D3 HNLA [BA) (5 (Bas)alover: (H%6) a sweethoart; BHUNE RS 1t huresh Oueh!
tive (p n) 5 charming (woman) ; eng:\giné (manner} ; %i%[’ff Lwas at a loss for an answer. D ATHERE- A mist 3 PN TN - .
ning (wa; winsome (smile) : taking {(addre V%I acurt answer adry apswer a sharp answer HWNY (B ) A signals asign: (=5} to give a siguab &‘L Ve () ) A]'numyn b ZA ﬁfm = \altru:sm
(countenance) ; presty (e L oprep ing (appearance) : o snappish answer  a tart rejoinder DATHEH o2 X to make a sign D E R BV E —RROOEGRICHRNER PEMEFE an altruist DR altruistic DRESS

A ) ! 3 Pt A 2 5 o RN e N
genial (nature) ; debonair  (woman about town): amiable ) w#3E A T A to snap one’s nose off—bite one’s nose LA

The firing of a vevalver was the signal for the mob DA FOFERERERETHZ The docirines of Sakvamuoni and
(fault) ; humourous {attack, ete.) [ o A &2 2 EHR off DIFALIEALOBE (o give one the cold shoulder— : ) , nal-bel 3

1 i ) running riot. D AEOM the signal-bell DEEOB  the Christ are altx'.ulstnu
show onec the cold shoulder-—turn the cold shoulder on signal-flag BN (7

&% There is a certain charm about him - a something

Hedznopen (monthy DL
about him that attracts von. D &HOKITEHEIH S Sheis ome @ (=) greeting: salutation; welcome: civilities; cour- ! -

- ! 3 X . TR EIE S o \En- in open-mouthed surprise to
charming. D#IEAX Y BROHZLOHIFE | prefor i;mo;’: (‘,(m,’?m““;“ ‘xr,spom fl formal )sly%~(2¢~i) or address: (f 35(/:9;5 [[’;ggg;ﬂfx) E\ht"'(mlp{.\,muxfl ‘lm”“fl.{;r, t;cn E}Fg gape and stare DB CHZESES It s a godsend—
a charming woman to a beautiful woman. D ¥ (Th TA) to 5;0(‘& ,‘\Rll}ﬂf -(n pf%rwn) ) \»”«:lmnm (3% v sito D to ;l«;)(;lzng gm;g»;( f‘m”c nln‘e mdw‘lt b a ‘}:,ih;lf e b a windfall, [#FARHES S 2 HBS 1 would
&5 She is brimming over with charm—overflowing ma]«"o}m s honf»\?r.j .(tu the m,xs)r,‘mi): 0 px»o(.smxt one's .‘i”‘mphj 2 E Z¥To7: e chimed in with “Of conrse jump at such a proposal. DBV 2 T A BN S B
with smiles. DRASEFEZRDEC She is profuse of her ”'f‘r;:fﬁ TU }‘.llw}w“‘)‘ ‘ t‘,) F L un;w}« “; addr o ".l N,’I("\‘ni“l).i to &L\'g'/\’é’ [%T ) gﬂ {(Fr  Lovable: amaable P& O “Larks do not fall ready-roasted into your mouth.” (@
smiles. DI THEHIRVIC  She has a smile for ev- make a h'“"“& speect mf;"»“ A tormal address; “: pass the e SERETREEUS The bov is of an amiable disposition. =274 erupty (hottle) | unoceupied  {roony, seat, ehair) : va-
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FMEH B B She will smile a winning smile—a winsome ;”’;’1;33:_0’;955' \respe(‘:ts to- - the master of the house D3 a pickpocket) DRSSV AR There is no vacant position in
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mour. [ (EICEE LTV A ADSERT 248 4 5 k) 22 in Paris, | went to pay my respects to my flag. D## % X gns. at intervals D <RA VT at short m\tervals PEd
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